PREDLOG INFORMACIJE O POTREBI ZAKLJUCIVANJA SPORAZUMA O PARTNERSTVU
U IMPLEMENTACIJI IZMEDU UNESCO-A | VLADE CRNE GORE

Crma Gora se suofava sa rastuéim prijetnjama u digitalnom informacionom prostoru.
Dezinformacije, pokusaji stranog uticaja na javno mnjenje, govor mrznje i duboka politicka
polarizacija postali su svakodnevna realnost, a ne povremena pojava. Te prijetnje posebno dolaze
do izrazaja u predizbornim periodima, kada koordinisane kampanje manipulacije, ciljano
uznemiravanje novinara i zloupotreba digitalnih platformi mogu direktno ugroziti integritet
demokratskih procesa. Do sada je institucionalnom odgovoru na ove izazove nedostajala
koordinacija. Razli¢iti akteri reagovali su fragmentarno i reaktivno, bez zajedniékog okvira, bez
sistema ranog upozorenja i bez mehanizma koji bi u kritiénim trenucima omoguéio brzu i
uskladenu reakciju.

Projekat MreZze nastaje upravo kao odgovor na tu prazninu. Cilj mu je uspostavijanje
koordinisanog nacionalnog sistema za detekciju, analizu i odgovor na dezinformacije i online
Zloupotrebe, kroz viSeaktersku mrezu koja objedinjuje ministarstva, regulatorna tijela, policiju,
civiino drustvo, medije, akademsku zajednicu i medunarodne partnere pod jedinstvenim
operativnim krovom. Projekat prati pristup zajednickog odgovora cijelog drustva koji zagovara
Evropska unija i uskladen je s kljuénim regulatornim instrumentima EU koji za Crnu Goru kao
buducu &lanicu postaju sve konkretnija obaveza.

Realizacija ovog Sporazuma donosi Vladi Crne Gore direktan fiskalni efekat u iznosu od 49.000%
iz UN Peace Building Fonda, bez ikakvog obaveznog sopstvenog sufinansiranja. Radi se o
bespovratnim sredstvima koja pokrivaju aktivnosti koje su u interesu drzave, koja ée se koristiti
za izgradnju institucionalnih kapaciteta, uspostavijanje Mreze za borbu protiv dezinformacija,
govora mrZnje i online uznemiravanja, te jaéanje medijske pismenosti gradana.

Projekat odgovara na sve izraZenije prijetnje demokratskom tkivu drustva, koji se odnosi na
dezinformacije, govor mr2nje i $tetne digitalne narative koji podrivaju povjerenje gradana u
institucije i naru$avaju socijanu koheziju.

Uspostavijanjem koordiniranog nacionalnog mehanizma za prevenciju, praéenje i brzi odgovor
stvaraju se trajni kapaciteti koji stite cijelo drustvo.

Aktivnosti su direktno uskladene sa EU okvirima za demokratsku otpornost i digitaino upravljanje,
§to ima mijerljiv pozitivan uticaj na pregovaraéki proces u poglavijima vezanim za vladavinu prava
I slobodu medija. Realizacija projekta ujedno pozicionira Cmu Goru kao odgovornog
medunarodnog aktera u ovoj oblasti.

Potpisivanjem ovog Sporazuma Vlada Crne Gore ne preuzima samo formalnu pravnu obavezu.
Ona potvrudjuje svoju opredjeljenost za demokratsku otpornost, viadavinu prava i ozbiljnost
pristupa evropskim integracijama.
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4 unesco

Contract N°;: 4500564903
(Please quote this reference in all correspondence and communications)

IMPLEMENTATION PARTNERS AGREEMENT

THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, and Name GOVERNMENT OF MONTENEGRO
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION

(hereinafter called ‘UNESCO’) (hereinafter called ‘the Partner’)

the headquarters of which are situated in Paris Address bb Karadjordjeva

UNESCO Office in Venice 81000 Podgorica

4930 Palazzo Zorzi - Castello Montenegro

30122 VENICE Vendor

Italy number 355757

Article |. General Responsibilities of the Parties

Given, that the Parties have agreed to fully cooperate and act in a consultative manner, as outlined in this
Implementation Partners Agreement (hereafter the “Agreement”), and to avail of each other’s services during the
establishment and implementation of this Agreement.

1.1 The Parties agree to carry out their respective responsibilities in accordance with the provisions of this
Agreement.

1.2 The Parties shall keep each other informed of all relevant activities pertaining to the implementation of the
work plan, and shall hold consultations when either Party considers it appropriate, including any circumstance
that may affect the achievement of the objectives of the project "Joint Project “Enhancing citizens’ trust in
institutions and building resilient communities”.".

1.3  The Parties shall refrain from any action that may adversely affect the interests of the other Party and shall
fulfill their commitments with the fullest regard for the terms and conditions of this Agreement and the principles
of the United Nations.

1.4 In conformity with the provision of the project "Joint Project “Enhancing citizens’ trust in institutions and
building resilient communities”." described in Annex |, together with the associated budget (Annex 1), UNESCO
and the Partner hereby agree as follows:

The Partner: Within the general framework of the Joint Project “Enhancing citizens’ trust in institutions and
building resilient communities”, financed by the UN Peace Building Fund, developed in response to the need to
create space for dialogue and the promotion of cultural diversity and trust in Montenegro, the Project is jointly
implemented by UNESCO, UNICEF and UNDP. The overall objective within the general framework of the Joint
Project is to transform the potentially negative effects of a lack of trust, divisive narratives, disinformation, hate
speech, and online harms into favourable outcomes by strengthening institutional responsiveness, democratic
resilience, and community trust. This assignment aims to support the establishment of a coordinated national
mechanism for addressing disinformation, hate speech, and harmful online narratives through a multi-
stakeholder approach that fosters dialogue, enhances institutional cooperation, strengthens media and
information literacy, and contributes to social cohesion, particularly in sensitive democratic and electoral
contexts. The Contractor is to carry out the following: The implementation of a national multi-stakeholder
initiative focused on combating disinformation, online hate speech, and harmful digital narratives through
institutional coordination, public engagement, and resilience-building measures. The initiative seeks to strengthen
Montenegro’s democratic resilience, protect vulnerable groups, support electoral integrity, and foster greater
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public trust in institutions through coordinated prevention, monitoring, awareness, and response mechanisms.
Activity 1.1 Methodology development and strategic coordination: Develop the overall implementation
methodology and operational model for the initiative Define the core objectives, thematic priorities, and
implementation structure Align the initiative with relevant democratic resilience, social cohesion, and EU digital
governance frameworks Coordinate and validate the concept with key stakeholders, including ministries,
regulatory bodies, civil society, academia, media actors, and international partners Support identification and
engagement of participating institutions, experts, facilitators and technical actors Facilitate strategic planning
meetings and intersectoral coordination Contribute to legal, institutional, logistical, and operational planning
Ensure readiness for field implementation Activity 1.2 - Institutional coordination and operational
implementation: Establish and coordinate a functional multi-stakeholder network involving relevant national and
local actors Support operationalization of monitoring, early warning, and rapld response mechanisms Coordinate
institutional cooperation related to detection, analysis, and response to harmful online narratives Facilitate
coordination among governmental actors, civil society, media professionals, and experts Support implementation
of thematic workshops, simulations, dialogues, and technical processes Monitor implementation progress and
ensure consistency of approach across all activities Support election-sensitive and social cohesion-oriented
interventions where relevant Activity 1.3 - Visibility, communication and public outreach: Design and implement
a comprehensive communication and outreach strategy Coordinate public awareness campaigns, social media
activities, media engagement, and public information dissemination Support media literacy, public resilience, and
stakeholder engagement initiatives Produce and disseminate digital and print communication materials
Coordinate visibility activities in line with UNESCO and Joint Programme communication guidelines Support
organization of public events, dialogues, and dissemination of findings These activities listed in the Project’s
budget recorded under sequential numbers: 1.; 2.; 3.; 4.1; 4.2; 5., as per the attached Work plan and detailed
project proposal, Annex1 and Annex2, which are integral part of this contract. This contract is valid up to
31.05.2026. For these tasks, the UNESCO Regional Bureau for Science and Culture in Europe shall pay the
Contractor an amount not exceeding 49,000.00 USD (Forty-nine thousand USD), which cannot be subject to
change. It is hereby intended that all remaining expenses not covered by the present contract and necessary in
order to complete agreed assignments will be covered by the Contractor. The total to be effectively paid by the
UNESCO Reglonal Bureau for Science and Culture in Europe may vary in respect to the amount indicated, and it
will correspond to the sum of costs reported in the final itemized financial statement to be presented by the
Contractor. Payment will be made in 2 instalments, to be disbursed only after the UNESCO Regional Bureau for
Science and Culture in Europe has confirmed that the work executed falls within the terms of the project
approved and corresponds to the payment requested. The instalments will be payable upon submission by the
Contractor of the following deliverables: Inception report - detailed work-plan of the activities to be
carried out under this contribution. Payable amount: 9,800 USD. Deadline: 25 May 2026. Report on completion of
the planned, list of participants in the implementation process, press clippings, publications printed as a result of
the project, links with public broadcasting’s (if any) and overall financial statement with supporting documents
and official stamp and signature. Payable amount: 39,200USD Deadline: 31 May 2026. The project is to be
regularly monitored in accordance with the procedures established by UNESCO, and the contractor is obliged to
provide to UNESCO evaluation team document related to the project implementation at any time, based at
UNESCO request. All communication products (banners, publications, periodic and other related promotional
materials) should be cleared by UNESCO prior their production. In addition, all major events related to the project
implementation have to be coordinated by UNESCO, and promotions are to be fully aligned with joint project
communication and promotion guidelines. All documents and reports are to be submitted in English Language.
(a) UNESCO liability for bank charges is limited to the charge levied by its bank only and does not extend for the
bank correspondences charges payable at the payee's end. (b) Taxation: Taxies levied by national authorities on
monies paid to contractors by UNESCO are not reimbursable by the Organization. UNESCO Venice Office’s logo as
well as appropriate UN logo of the joint project will be posted on all official and public documents relative to the
project. The assistance by United Nations in Bosnia and Herzegovina and UNESCO Venice Office in Venice shall be
duly acknowledged in all public presentations, statements, speeches to the media etc. in form to be
communicated by UNESCO and United Nations in Bosnia and Herzegovina separately from this contract.

If UNESCO'’s support is inferior to 50% of the total funds received by the contractor, the work-plan and the
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financial statement must cover the UNESCO contribution only. If UNESCO'’s support is in excess of 50% of the
total funds received by the contractor, the work-plan and financial statement must cover the total funds received
by the contractor for the activity.

Article Il. Duties and obligations of the Partner

2.1 The Partner will be fully responsible for the implementation of the project "Joint Project “Enhancing
citizens’ trust in institutions and building resilient communities”." and associated risks in accordance with the
agreed work plan as attached in Annex | and in particular, the Partner agrees:

a.  To the cost/budget estimate included in Annex Il corresponding to the activities to be carried out by the
Partner;

b.  To be financially responsible for the utilization of the funds transferred to it by UNESCO under the present
Agreement;

C. To submit to UNESCO, for approval every 1 months, or at least before the payment of a new instalment, a
narrative report on progress achieved in implementation, possible problems encountered, and remedial
action proposed or taken. A final report shall also be submitted to UNESCO, for approval as soon as
possible, and no later than 1 months after completion of all implementation activities;

d.  To submit to UNESCO every 1 months a financial report for approval. The Partner may use its own financial
report format on condition that it includes all the data contained:
in the standard financial template in Form AM 7-11

e.  The financial reports shall be submitted in USD;

f. The financial reports must be duly certified by the Partner’s own Financial Comptroller or equivalent, and
reflect the expenditure incurred under the funds transferred within this Agreement;

8- To submit to UNESCO a final financial report for approval as soon as possible, and no later than three (3)
months after termination of all activities, and liquidation of all outstanding obligations. In case of
implementation partners agreements for the amount of less than 150,000 in US $ the final financial report
must be certified by the Partner’s own financial authority (Comptroller or equivalent). For implementation
partners agreements where the amount transferred to the Partner equals or is over 150,000 in US $ the
final financial report must be audited by the External Auditor of the Partner. The Partner shall provide
UNESCO the name and the address of their External Auditor;

h.  To maintain financial records and books and all receipts (in original or certified copies of the original) in
compliance with the provisions set out in the general terms and conditions provided thereafter;

i To keep separate books of its own expenses on the financial resources transferred by UNESCO under this
Agreement;

). To provide the reports required under this Agreement in a timely manner and satisfactory to UNESCO, and
furnishing all other information covering the project "Joint Project “Enhancing citizens’ trust in institutions
and building resilient communities”." and the use of any cash, supplies and, if applicable, equipment
transferred to it by UNESCO that UNESCO may ask for;

k. To exercise the highest standard of care when handling and administering the cash, supplies and
equipment provided to it by UNESCO, and ensuring that its personnel will conduct itself with the highest
standards of integrity and care in the administration;

. To provide all the facilities necessary for UNESCO to monitor the project "Joint Project “Enhancing citizens’
trust in institutions and building resilient communities”." and inform UNESCO about all major events,
reports and studies related to it during the course of implementation;
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m.  To allow upon request authorized officials of UNESCO or its designated representative to have access to the

project site, the Partner’s offices and its personnel and to any relevant financial records and
documentation;

n. To effectively participate in the review and evaluation of implementation activities, and, if required, in the
planning of any subsequent phase of the project "Joint Project “Enhancing citizens’ trust in institutions and

building resilient communities”.";

o. Failure to comply with the above reporting obligations may constitute a breach of the Agreement and may
lead to termination at no cost to UNESCO.

Article Ill. Duties and obligations of UNESCO

3.1 In conformity with the provisions of the project "Joint Project “Enhancing citizens’ trust in institutions and
building resilient communities”." described in Annex I, UNESCO is the coordinator of the project "loint Project
“Enhancing citizens’ trust in institutions and building resilient communities”.". UNESCO’s financial and
administrative rules and regulations for implementation shall therefore apply to this Agreement, unless explicitly
stated otherwise.

3.2 UNESCO’s main duties and obligations in project management and coordination comprise the following:

a. Providing overall guidance, oversight, technical assistance and leadership, as appropriate, for the
implementation of the work plan, and making itself available for consultations as reasonably requested.

b.  Transmit the funds allocated to the Partner for the purpose of implementing the project "Joint Project
“Enhancing citizens’ trust in institutions and building resilient communities”." in accordance with the
modalities set out in the work plan.

C. For extrabudgetary projects, ensure liaison with the funding source, including the timely submission of all
the information requested by the funding source as per the funding agreement;

d. Monitor the adequate implementation of the project "Joint Project “Enhancing citizens’ trust in institutions
and building resilient communities”." by the Partner and the proper management of the funds allocated;

Article IV. Duration of Agreement

4.1 If the Agreement is not signed by the Partner and returned to UNESCO by 25/05/2026 at the latest, it will
be considered null and void. This date is subject to modification upon agreement of both Parties.

4.2 The effective date is the later date of signature by the Partner and UNESCO of the Agreement and its expiry
date is the date of approval by UNESCO of the work submitted by the Partner, as detailed in 5.2.1,

4.3 If, by the expiry date of the Agreement as defined in Article 4.2 above, the Partner has performed no part
of the work plan, and no advances have been paid by UNESCO, the Agreement shall be considered null and void
unless an amendment extending the period of the Agreement has been signed by both Parties in accordance with
Article VIl below.

4.4  After expiration of the Agreement, the Partner cannot claim payment for work not delivered on time as
stipulated in Article 5.2 below. UNESCO will give its approval no later than three (3) months upon receipt of the
works and financial statements.
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Article V. Conditions of payments

5.1 Transfer of funds and currency of payment

5.1.1 The Partner, through the signature of the present Agreement, accepts responsibility for the
implementation of the activities indicated in the above Article Il. UNESCO will proceed with the relevant
payments as reflected in the budget enclosed in Annex I, to be expended under the direct responsibility
of the Partner.

5.1.2 All payments shall be made in the currency of the Agreement (USD) and as specified in Article 5.2.1
below.

5.1.3  The Partner shall not perform any other services, which may result in any costs in excess of the amount
specified above without the prior written agreement of UNESCO.

5.14  All payments shall be effected by bank transfer. UNESCO shall be responsible for its own banking fees but
any possible intermediary banking fees, as well as the beneficiary’s own banking fees, shall be the
responsibility of the Partner. The cost of the local bank transfers will be borne by the Partner,

5.1.5 The Partner shall acknowledge receipt of each payment within seven (7) calendar days of receipt.

5.1.6 The banking instructions for any payment arising from the present Agreement (only one banking
instruction) are the following:

Name of the Bank:

Address of the Bank:

Name of the Account Holder:
Number of Account:

5.2 Instalments

5.2.1 The project "Joint Project “Enhancing citizens’ trust in institutions and building resilient communities”." to
be performed by the Partner shall be financed by UNESCO in accordance with UNESCO's Financial
Regulations and the terms and conditions laid down in this Agreement. The funds are payable in the
following instalments only upon certification by the UNESCO Officer responsible for this Agreement of
satisfactory performance by the Partner of the work corresponding to each payment (except for the
advance payment(s)):

Payment Upon submission to and approval by UNESCO of the Article | Latest date for | Amount/Currency

N* following work Reference submission

01 Inception report 4.1 25/05/2026 9800.00 USD

02 Final report 1.4.2 30/05/2026 39200.00 USD
Total amount 45000.00 USD

5.2.2 At least once a year UNESCO shall carry out a comprehensive assessment of the Partner’s performance.
The first such assessment shall hence take place by 28/05/2026.

523 Last payment (minimum 10% of the Agreement) shall only be processed after receipt of a financial
statement and acceptance of the activity report(s) as listed above.

5.3  Source of funds

5.3.1 |If the project "Joint Project "Enhancing citizens’ trust in institutions and building resilient communities”."

is funded from extrabudgetary contributions, UNESCO shall pay the Partner from the funds allocated by
the funding source In accordance with the funding agreement governing the project "Joint Project
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“Enhancing citizens’ trust in institutions and building resilient communities”." described in Annex |. All

payments by UNESCO will be under the condition that UNESCO has received the funds from the funding
source.

In the case of delayed payment or non-payment of funds by the funding source, UNESCO shall
immediately notify the Partner. UNESCO shall not be in any obligation to pay or reimburse the Partner for
activities undertaken by the latter after notification of late or non-payment from the funding source.

Advance Payment

One of the above payments represents an “advance payment”, i.e. a payment of a part of the funds in
advance of the satisfactory completion of the work foreseen:

Yes: Payment N° No

If yes, the amount of this advance payment shall not exceed the expenses which the Partner will need to
pay before completion of the task(s) referred to in the Agreement above and relates to:

Detailed Description Amount/Currency

55
5.5.1

5.5.2

5.5.3

554

5.6

Reimbursement

If the work corresponding to any or all the above instalment payments is not completed to the
satisfaction of UNESCO and /or prior to expiration of this Agreement, UNESCO shall have the right to
require partial or full reimbursement of funds transferred to the Partner. The same shall apply if the
works/services already rendered by the Partner are either unusable or inadequate in relation to the work
plans stipulated in Article Il above.

UNESCO shall be also entitled to a refund from the Partner or to make an offset against any amounts
payable to the Partner for any amounts paid by UNESCO and used by the Partner other than in
accordance with the terms and conditions of this Agreement, including any amounts shown by audits,
spot checks or investigations to have been so paid or used; for any amounts paid by UNESCO or used by
the Partner as a result of the Partner or any of its employees or personnel having engaged in any corrupt,
fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice (as such terms are defined in Article 12 of the
attached General Terms and Conditions); for any unspent amounts; for any amounts transferred by
UNESCO to the Partner but not included or properly reflected in any financial report or supported by
appropriate documentation and records; for any amounts paid by UNESCO in relation to an Ineligible
Expenditure.

Any part of the funds contributed by UNESCO for the Partner’s implementation of the agreed work plans
that remain unspent at the operational termination of the project "Joint Project “Enhancing citizens’ trust

in institutions and building resilient communities”." shall be reimbursed to UNESCO, or, where relevant,
retained by UNESCO.

Any sums to be reimbursed shall be returned to UNESCO in the same currency as the original instalments
transferred to the Partner.

Authorized signatories

A list of authorized signatories entrusted with the proper delegation of authority to take decisions is set out in the
list provided in Annex Ill.
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Article VI. Copyright, patents and other proprietary rights

UNESCO shall be entitled to all intellectual property and other proprietary rights including but not limited to
patents, copyrights and trademarks with regard to products, or documents and other materials which bear a
direct relation to or are produced or prepared or collected in consequence of or in the course of the execution of
this Agreement. The Partner shall take all necessary steps, execute all necessary documents and generally assist in
securing such proprietary rights and transferring them to UNESCO in compliance with the requirements of the
applicable law.

UNESCO operates under an Open Access policy using the Creative Commons IGO 3.0 licenses for sharing its
content. This implies that The Partner, in acquiring rights to be transferred to UNESCO, should make all efforts to
secure rights that permit UNESCO to implement this policy.

Article VII. Amendments

This Agreement may be amended by a letter of amendment specifying all modifications and signed by both
UNESCO and the Partner. If the Partner wishes to propose amendments, these proposals should be
communicated to UNESCO at least 15 days before the expiry of the Agreement and, if deemed necessary, a letter
of amendment for mutual agreement and signature shall be prepared.

Article VIII. Language of communication

All communications in connection with the Agreement, including reports referred in the Agreement and its
annexes, shall be in English. If requested by UNESCO, they shall be accompanied by a translation or a summary in
English or French where the language of the Agreement is not English or French.

Article IX. Annexes

The Annexes are an integral part of the present Agreement. The Partner attests that the Annexes are at its
disposal and that he/she is aware of its contents and related commitments.

Article X. UNESCO Terms and Conditions
10.1. This Agreement is subject to UNESCO Terms and Conditions as attached.

10.2. The Partner and UNESCO agree to be bound by the provisions contained in the following documents, which
form the only legally valid contractual arrangement between the Parties and which shall take precedence in case
of conflict in the following order:

a. The present Agreement and the General Terms and Conditions attached hereto;
b.  The work plan and budget breakdown, attached hereto [if applicable];

C For EU funded project, specific clauses under the General Conditions for Pillar Assessed Grant or Delegation
Agreements will prevail [if applicable];

d.  The Partner’s Proposal [if applicable];

e. Any other document;

Signed on behalf of the Director-General of UNESCO:
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Name: LANDRY, Magdalena Date: 22.05.2025

Title: Director Signature: ‘ ]

Electronically approved in UNESCO system on 22/05/2026 by LANDRY, Magdalena.

Partner [please sign and return to UNESCO one original of the Agreement and retain the second original for
yourself]:

Name: Date:

Title: Signature:

................................................................
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_GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR IMPLEMENTATION PARTNERS

1. LEGAL STATUS OF THE PARTNER

The Partner shall be considered as having the legal status of an
independent entity vis-a-vis UNESCO. The Partner’s personnel
and sub-contractors shall not be considered in any respect as
being UNESCO’s staff. They shall not be entitled to any
compensation or reimbursements not mentioned in the present
Agreement; nor are they authorised to commit UNESCO to any
expenditure or other obligations.

2.  PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Nothing in or relating to this Agreement shall be deemed a
waiver, express or implied, of any of the privileges and
immunities of UNESCO.

3.  STATUS OF UNESCO

The Partner will respect the status of UNESCO as an
intergovernmental organization of the United Nations system
with its own distinct Constitution. The Partner confirms that it is
not involved in the production of goods, or the delivery of
services, which would be contrary to the objectives and
principles of UNESCO, the United Nations Organization or ather
institutions of the United Nations system.

4.  ETHICS AND CONDUCT

The Parties commit to carry out all their activities with the
highest ethical and professional standards. This includes
efficient and cost-effective management and transparent
reporting and communication, to maintain  credibility,
reputation and integrity and to attain the best results.

The Parties shall undertake to inform their personnel to refrain
from any conduct that could potentially be perceived as having
an element of conflict of interest or adversely reflect on UNESCO
andfor the United Nations and from any activity that is
incompatible with the aim and objectives of UNESCO and/or the
United Nations.

5.  SOURCE OF INSTRUCTIONS

The Partner shall neither seek nor accept instructions from any
authority external to UNESCO in connection with the
performance of its services under this Agreement. The Partner
shall refrain from any action which may adversely affect
UNESCO and shall fulfil its commitments with the fullest regard
to the interests of UNESCO.

6.  PARTNER'S RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES

The Partner shall be responsible for the professional and
technical competence of its employees and will select, for work
under this Agreement, reliable and qualified individuals who will
perform effectively in the implementation of this Agreement,
respect the local customs, and conform to a high standard of
moral and ethical conduct.

7.  ASSIGNMENT

The Partner shall not assign, transfer, pledge or make other
disposition of this Agreement or any part thereof, or any of the
Partner’s rights, claims or obligations under this Agreement
except with the prior written consent of UNESCO.

8.  SUB-CONTRACTING

The Partner may enter into procurement contracts (for the
purchase of goods, works, or services), consultant and non-
consultant services, sub-contracts, and other subsidiary
agreements, as it deems necessary and appropriate,

However, it is understood that at all times, the Partner remains
responsible to UNESCO for discharging responsibilities under the
present Agreement, and for ensuring the successful
achievement of the objectives of the project, programme or
activity.

The Partner shall apply at least the standards set out in
UNESCO’s rules and regulations on procurement procedures and
consultancy services,

9. BACKGROUND INVESTIGATIONS

Prior to employing individuals or subcontractors to perform
services under this Agreement, the Partner agrees, at its own
expense, to perform or cause to be performed background
investigations in accordance with its own policies and
procedures,

10. ASSURANCE ACTIVITIES

The Partner’s activities will be subject to assurance activities.
These mechanisms will be performed subject to such standards,
scope, frequency and timing as decided by UNESCO according to
the provisions set out in the work plan (and may cover financial
transactions and internal controls related to the activities
implemented by the Partner).

The Partner shall require its agents, including, but not limited to,
the Partner’s attorneys, accountants or other advisers, and its
subcontractors to reasonably cooperate with any assurance
activities that may be carried out by UNESCO or its
representative, including but non-limited to:

Audits

UNESCO shall have the right, as its own expense, to have the
Partner’s books and records pertaining to the project bank
account and project execution reviewed (and, if desired, copied)
upon prior written notice at any reasonable time agreeable to
the Partner by UNESCO's, internal/external auditor, auditors as
UNESCO may appoint or the Partner’s own auditor,

Moreover, in accordance with article 1, the Partner will have its
activities under this Agreement audited. Audits shall be
conducted by individual or corporate auditors to be designated
by UNESCO, such as, for example, an audit or accounting firm.
However, insofar as the Partner is a Government entity,
UNESCO, at the request of the Government, may agree that the
audit shall be conducted by the Government’s supreme audit
institution. The Partner shall provide its full and timely
cooperation with any audits. Such cooperation shall include, but
shall not be limited to, the Partner’s obligation to make available
its personnel and any relevant documentation and records for
such purposes at reasonable times and on reasonable conditions
and to grant the auditors access to the Partner's premises at
reasonable times and on reasonable conditions in cennection
with such access to Partner's personnel and relevant
documentation and records.

In the event that the audit is conducted by auditors designated
by UNESCO, UNESCO or the auditors will provide a copy of the
final audit report to the Partner without delay. In the event that
the audit is conducted by the Government’s supreme audit
institution, the Partner will provide a copy of the final audit
report to UNESCO without delay. The Partner consents to the
disclosure by UNESCO of the audit report to any third party that
provided financing or co-financing to UNESCO towards the
implementation of the relevant parts of the programme, project
or activity, upon that third party's written request to UNESCO
for such disclosure,

On site reviews

The Partner agrees also that, from time to time, UNESCO may
conduct on site reviews ("spot checks”), subject to such
standards, scope, frequency and timing as decided by UNESCO.
To this end, the Partner shall, upon UNESCO's request, enable
representatives or designees of UNESCO to conduct any such
spot checks by providing a full and timely cooperation,

11. EXTENDED INVESTIGATIVE RIGHTS

The Partner agrees that UNESCO may conduct investigations, at
such times as determined solely by UNESCO, relating to any
aspect of this Agreement or the award thereof, the obligations
performed under the Agreement, and the operations of the
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Partner relating to the performance of this Agreement. The right
of UNESCO to conduct Investigations shall not lapse upon
expiration or prior termination of this Agreement. The Partner
shall provide its full and timely cooperation with any such
Investigations. Such cooperation shall include, but shall not be
limited to, the Partner’s obligation to make available its
personnel and any relevant documentation and records at
reasonable times and on reasonable conditions and to grant to
UNESCO access to the Partner’s premises at reasonable times
and on reasonable conditions. The Partner shall require its
agents, including, but not limited to, the Partner’s attomneys,
accountants or other advisers, and its subcontractors to
reasonably cooperate with any investigations carried out by
UNESCO hereunder. It is understood that UNESCO may, at its
sole discretion, contract for investigation services an individual
Or corporate person, or UNESCO may conduct Investigations
with its own staff.

12.  FRAUD AND CORRUPT PRACTICES

UNESCO requires that the Partner adhere to the highest
standard of moral and ethical conduct during the
implementation of the Agreement and not engage in corrupt,
fraudulent, collusive, coercive or obstructive practices.

The Partner agrees to bring allegations of corrupt, fraudulent,
collusive, coercive or obstructive practices arising in relation to
this Agreement, of which the Partner has been informed or has
otherwise become aware, promptly to the attention of the
Director, Office of Internal Oversight, UNESCO. For purposes of
this Agreement, the following definitions shall apply:

(i) “corrupt practice” means the offering, giving, receiving, or
soliciting, directly or indirectly, of anything of value to influence
Improperly the actions of a public official;

(ii) “fraudulent practice” means any act or omission, including
misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or
attempts to mislead, a party to obtain a financlal or other
benefit, or to avoid an obligation;

(iii) "collusive practice” means an arrangement between two or
more parties designed to achieve an Improper purpose,
including influencing improperly the actions of another party;

(iv) “coercive practice” means Impairi or harming, or
threatening to impair or harm, directly or indirectly, any party or
the property of the party to Influence improperly the actions of
a party;

(v) “obstructive practice® means acts Intended to materially
impede the exercise of UNESCO’s contractual rights of audit,
investigation and access to information, including destruction,
falsification, alteration or of evidence material to a
UNESCO investigation into allegations of fraud and corruption.

13. PREVENTION OF CORRUPTION

UNESCO shall be entitled to cancel the Agreement and to
recover from the Partner the amount of any loss resulting from
such cancellation, if the Partner has offered or given any person
any gift or consideration of any kind as an inducement or reward
for doing or intending to do any action in relation to obtaining or
the execution of the Agreement or any other agreement or
contract with UNESCO or for showing or intending to show
favour or disfavour to any person in relation to the Agreement
or any other contract or agreement with UNESCO, If such acts
have been carried out by any person employed by the Partner or
acting on its behalf whether with or without the knowledge of
the Partner in relation to this Agreement or any other
agreement or contract with UNESCO.

14. PERFORMANCE ASSESSMENT

At least once a year UNESCO shall carry out a comprehensive
assessment of the Partner’s performance.

UNESCO may conduct such assessments subject to such
standards, scope, frequency and timing as decided by UNESCO.

If the Partner, for reasons beyond the Partner’s control, is
unable to complete the work plan within the time frame
foreseen in the present eement, the Partner shall notify
UNESCO and UNESCO shall ¢ whether or not to extend the
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Agreement. For an extrabudgetary project, and as required,
UNESCO shall consult the funding source to obtain the necessary
prior approval for such extension.

15. UNESCO OFFICIALS NOT TO BENEFIT

The Partner warrants that no official of UNESCO has received or
will be offered by the Partner any direct or indirect benefit
arising from this Agreement or the award thereof.

16. LIABILITY

i Agreement
establishing a separate legal partnership, joint venture, agency,
exclusive arrangement or other similar relationship.

Each Party to the present Agreement shall be solely responsible
for its own acts and omissions, induding those of its officials,
employees, and consultants.

UNESCO shall have no responsibility for the purchase of any
insurance which may be necessary in respect to any loss, injury,
damage or illness occurring during the execution by the Partner
of the present Agreement.

17. INDEMNIFICATION

The Partner shall indemnify, hold and save harmless, and
defend, at its own expense, UNESCO, its officials, agents, and
employees from and against all suits, claims, demands, and
liability of any nature or kind, including their costs and expenses,
arising out of acts or omissions of the Partner, or the Partner’s
employees, officers, agents or sub-contractors, in the
performance of this Agreement.

This provision shall extend, inter-alia, to claims and liability in
the nature of workmen’s compensation, products liability and
liability arising out of the use of patented inventions or devices,
copyrighted material or other intellectual property by the
Partner, its employees, officers, agents, servants or sub-
contractors. The obligations under this Article do not lapse upon
termination of this Agreement.

18. INSURANCE AND LIABILITIES TO THIRD
PARTIES

The Partner attests that the services provided are an original
work, or a new or improved product or process or service
specially designed for UNESCO, and that they do not prejudice
the rights of third parties and are not in violation of any
applicable law.

The Partner shall provide and thereafter maintain insurance

against all risks in respect of its property and any equipment
used for the execution of this Agreement.

The Partner shall provide and thereafter maintain all
appropriate workmen’s compensation insurance, or its
equivalent, with respect to its employees to cover claims for
personal injury or death in connection with this Agreement.

The Partner shall also provide and thereafter maintain liability
insurance in an adequate amount to cover third party claims for

death or bodily injury, or loss of or damage to property, arising
m«mmmmmdmmm

19. SECURITY

The responsibility for the safety and security of the Partner and
its personnel and property, and of UNESCO property in the
Partner’s custody, rests with the Partner,

The Partner shall:

(a) put in place an appropriate security plan and maintain
the security plan, taking into account the security situation in
the country where the services are being provided;

(b) assume all risks and liabilities related to the Partner's
security, and the full implementation of the security plan.
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place, and to suggest to the plan when necessary
Notwithstanding the the Partner shall remain solely
responsible for the security of its personnel and UNESCO

General Terms and Conditions.

20. ENCUMBRANCES/LIENS

The Partner shall not cause or permit any llen, attachment or
other encumbrance by any person to be placed on file or to
remain on file In any public o or on file with UNESCO agalnst
any monies due or to become due for any work done or
materials furnished under this Agreement, or by reason of any
other claim or demand against the Partner,

21. EQUIPMENT & OTHER PROJECTS ASSETS

Project assets are equipment, motor vehicles, furniture,
materials and supplies acquired through this Agreement, which
shall be devoted exclusively to the execution of the project,
programme or activity as defined in the work plan. They shall be
costed whenever possibie in the Budget breakdown.

Project assets acquired through this Agreement shall remain the
property of UNESCO. Any equipment, motor vehicles, furniture,
materials and supplies which are brought to the project,
programme or activity by the Partner at its own expense shall
remain the propriety of the Partner.

The Partner shall apply at least the standards set out in
UNESCO’s rules and regulations on procurement procedures
whenever purchasing the project assets under the present
Agreement,

The Partner shall maintain complete and accurate records of
project assets, to be made available to UNESCO upon request,
and at the latest at the time of submitting the final financial
certified report.

Project assets acquired through this Agreement or any assets
furnished directly by UNESCO shall be returned to UNESCO at
the conclusion of this ment at the latest or when no longer
needed by the Partner, in the same condition as when delivered
to the Partner, subject to normal wear and tear. The Partner
shall be liable to compensate UNESCO for assets or equipment
Movmzcd to be lost, damaged or degraded beyond normal
wear and tear,

On termination of the present Agreement, the Partner shall
consult UNESCO who will then decide on the transfer of the

expendable materials and supplies after due consultation with
the donor funding the project, programme or activity.

22. USE OF NAME, EMBLEM OR OFFICIAL SEAL OF
UNESCO

The Partner shall not advertise or otherwise make public the
fact that it Is a Partner with UNESCO, nor shall the Partner, In
any manner whatsoever use the name, emblem or officlal seal
of UNESCO, or any abbreviation of the name of UNESCO in
connection with its business or otherwise.

23. CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS
AND INFORMATION

Information and data that is considered proprietary by either
Party or that Is delivered or disclosed by one Party ("Discloser”)
to the other Party ("Recipient”) during the course of
performance of the Agreement, and that is designated as
confidential (“Information™), shall be held in confidence by that
Party,

estimates, documents and all other data compiled by or
received by the Partner under this Agreement shall be treated as
confidential and shall be delivered only to UNESCO authorized
officials on completion of work under this Agreement. The
Partner may not communicate at any time to any other person,
mﬁlumhaitymemalto UNESCO, any information

to It by reason of its association with UNESCO, which has
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not been made public except with the authorization of UNESCO;
nor shall the Partner at any time use such information to private
advantage. These obligations do not lapse upon termination of
this Agreement.

UNESCO may disclose Information to the extent required
pursuant to resolutions or regulations of the General
Conference or rules promulgated thereunder and to the
UNESCO Access to Information policy.

The Partner acknowledges that UNESCO's Information, including
any information relating to an identified or Identifiable
individual ("Personal Data"), Is subject to privileges and
immunities accorded to UNESCO and that as a result any such
Information is inviolable and cannot be disclosed, provided or
otherwise made available to, or searched, confiscated or
otherwise be interfered with by any person, unless such
immunity is expressly waived in writing by UNESCO. To ensure
compliance with the privileges and immunities of UNESCO, the
Partner shall segregate Information provided by UNESCO or
generated by the Partner under this Agreement to the fullest
extent possible.

24, PERSONAL DATA PROTECTION AND PRIVACY

Both UNESCO and the Partner shall ensure an appropriate
protection of Personal Data in accordance with UNESCO’s
Principles on Personal Data Protection and Privacy
(https://www.unesco org/en/privacy-policy) and their applicable
regulations and rules. Personal Data shall be processed solely for
the purpose of undertaking this Agreement.

The Partner warrants and represents that it shall establish and
maintain appropriate technical and organizational measures
against accidental or unlawful or accidental loss,
alteration, unauthorized disclosure or access to Personal Data in
compliance with best industry standards.

The Partner shall promptly notify UNESCO of any actual or
suspected or threatened incident of accidental or unlawful
destruction or accidental loss, alteration, unauthorized or
accldenlgl disclosure or access to Personal Data, or a breach of
this article.

The Parties shall consult with a view to addressing, reacting to,
and resolving the situation.

The Partner shall notify UNESCO within five working days of any
complaint by an individual in respect of his/her personal data.
The Parties shall consuit with each other before taking any
action as a result of or in reaction to such complaint.

The obligations and restrictions in this Article shall be effective
during the term of this including any extension
thereof, and shall remain following any termination of
this Agreement, uniess otherwise agreed between the Parties in
writing.

After termination of this Agreement, unless otherwise agreed
between the Parties in writing, the Partner shall return all
Personal Data coliected for the performance of this Agreement
to UNESCO in a structured, commonly used and machine-
readable format, and shall then delete and procure the deletion
of all copies of those Personal Data, The Partner shall provide
written certification to UNESCO that it has fully complied with
this paragraph after termination of this Agreement.

25. RIGHTS AND REMEDIES

Nothing in or relating this Agreement shall be deemed to
prejudice or constitute a waiver of any other rights or remedies
of UNESCO. UNESCO shall not be liable for any consequence of,
or claim based upon, any act or omission of the Partner,

26. FORCE MAJEURE AND OTHER CHANGES IN
CONDITIONS

Force majeure, as used in this Article, means acts of God, war
(whether declared or not), invasion, revolution, terrorism,
Insurrection, or other acts of a similar nature or force, which are
beyond the control of the Parties and do not arise from the fault
or negfigence of the Party concerned.
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In the event of and as soon as possible after the occurrence of
any cause constituting force majeure, the Partner shall give
notice and full particulars in writing to UNESCO, of such
occurrence or change If the Partner is thereby rendered unable,
wholly or In part, to its 5 and meet its
responsibilities under this Agreement. The Partner shall also
notify UNESCO of any other changes in conditions or the
occurrence of any event, which interferes or threatens to
interfere with its performance of this . The notice
shall include steps proposed by the Partner to be taken including
any reasonable alternative means for performance that is not
prevented by force majeure. On receipt of the notice required
under this Article, UNESCO shall take such action as, in its sole
discretion, It considers to be appropriate or necessary in the
circumstances, Including the granting to the Partner of a
reasonable extension of time in which to perform its obligations
under this Agreement.

27. SUSPENSION

Either Party may suspend implementation of all or part of the
Project, programme or activity if crcumstances (such as Force
Majeure) make continuation too difficult or dangerous. The
Party suspending must inform the other Party without delay and
provide all the necessary details.

Each Party may terminate the Agreement in accordance with
Article 28. If the Agreement is not terminated, the Partner shall
endeavour to minimize the time of its suspension and shall
resume implementation once circumstances allow, after
obtaining the prior written approval of UNESCO.

The implementation period of the Project, pr me or
activity shall be extended by a period equivalent to the length of

without prejudice to any amendment to the
Agreement that may be necessary 10 adapt the Project,
Programme or activity to the new Implementing conditions,
including consultations with the funding source.

28. TERMINATION

28.1 Termination for Convenience: UNESCO may terminate the
Agreement, in whole or in part, if it determines, in its sole and
absolute discretion that termination is In its best interests. In
order to terminate the Agreement, UNESCO shall send the
Partner a written termination notice at least fifteen (15) working
days prior to the intended date of termination. Notice of such
termination shall state that termination Is for UNESCO’s
convenience as well as the termination date. Unless otherwise
instructed by UNESCO, the Partner shall stop work immediately
on receipt of the termination notice and follow the instructions
and directions of UNESCO. In the event of a termination for
convenience by UNESCO, the Partner shall be entitled to be paid
for work properly performed by the Partner prior to the
effective date of termination, provided, however, that such
amount shall not exceed the total Agreement Instalments after
adjustment to account for the amounts assoclated with work
not performed. The Partner will also be paid for unavoidable
direct costs, actually incurred by the Partner, and directly
related to the termination

28.2 Termination for Force Majeure: The Partner may terminate
this Agreement, by no less than ten (10) wor days written
notice sent to UNESCO if: (i) as the result of a Force Majeure
Event, the Partner |s unable to perform a materlal portion of the
work for a perlod of more than thirty (30) days; or (ii) in the
event the Partner reasonably determines it is unable to continue
to perform the work due to a change In applicable law
prohibiting it from providing such works; or (iii) the Partner is
required to do 50 to comply with applicable laws, regulations or
professional standards. UNESCO may terminate this Agreement
for Force Majeure, by not less than ten (10) working days
written notice sent to the Partner if: (i) as the result of a Force
Majeure Event, the Partner is unable to perform a material
portion of the work for a period of mare than thirty (30) days; or
(ii} in the event UNESCO is required to do so to comply with
applicable laws, regulations or professional standards. In the
event of a termination for Force Majeure, the Partner shall be
entitled to be pald for work properly performed by the Partner
prior to the e ive date of termination, provided, however,
that such amount shall not exceed the total Agreement
i after adjustment to account for the amounts
associated with work not performed.
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28.3 Termination for Default: If the Partner materially fails to
provide the work in accordance with the period specified or in
the manner required under the Agreement; or if the work does
not conform to the requirements under the Agreement; or if the

Partner a written notice describing the instances of default and
giving the Partner a reasonable opportunity to cure.

If the Partner does not cure the default within the period
specified in the written notice, UNESCO may, without prejudice
to any other rights available to it by law, terminate the
Agreement for default by written notice, specifying the reason
for the default, the portion(s) of the Agreement defaulted and
the effective date of termination.

Breach of Articles 10, 12, 13, 30, 34, 35 and 37 of the present
General Terms and Conditions shall entitle UNESCO to terminate
the Agreement with immediate effect.

29. SETTLEMENT OF DISPUTES

Amicoble Settlement

The Partles shall use their best efforts to settle amicably any
dispute, controversy or claim arising out of, or relating to this
Agreement or the breach, termination or invalidity thereof.
Where the Parties wish to seek such an amicable settlement
through conciliation, the conciliation shall take place in
accor e with the UNCITRAL Conclliation Rules then
obtaining, or according to such other procedure as may be
agreed between the Parties.

Arbitrgtion

Unless any such dispute, controversy or claim between the
Parties arising out of or relating to this Agreement or the breach,
termination or invalidity thereof is ed amicably under the
preceding paragraph of this Article within sixty (60) days after
receipt by one Party of the other Party's request for such
amicable settlement, such dispute, controversy or claim shall be
referred by either Party to arbitration In accordance with the
UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining, including its
provisions on applicable law. The arbitral tribunal shall have no
authority to award punitive The Parties shall be bound
by any arbitration award 25 a result of such arbitration
:slhelhdadhicabu!' of any such controversy, claim or
ispute.

30. CHILD LABOUR

The Partner represents and warrants that neither it, nor any of
its suppliers is engaged In any practice inconsistent with the
rights set forth in the Convention on the Rights of the Child,
including Article 32 thereof, which, inter-alia, requires that a
child shall be protected from performing any work that is likely
to be hazardous or to interfere with the child’s education, or to
be harmful to the child’s health or physical mental, spiritual,
moral or social development.

If, d the course of this Agreement, the Partner discovers
any in ent of this provision it must inform UNESCO
immediately and take appropriate mitigating measures.

This provision must be included In all sub-contracts or sub-
agreements entered into under this Agreement,

31.  MINES

The Partner represents and warrants that neither it nor any of
its suppliers is actively and directly engaged in patent activities,
development, assembly, production, trade or manufacture of
mines or in such activities in respect of components primarily
utilized in the manufacture of Mines. The term "Mines” means
those devices defined in Article 2, Paragraphs 1, 4 and S of
Protocol I annexed to the Convention Prohibitions and
Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons Which
May Be Deemed to Be Excessively Injurious or to Have
Indiscriminate Effects of 1980,

This provision must be included In all sub-contracts or sub-
agreements entered into under this Agreement.
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32. OBSERVANCE OF THE LAW

The Partner shall comply with all laws, ordinances, rules, and

regulations bearing upon the of its obligations
under the terms of this Agreement.

The Partner also agrees to respect the laws of the countries in
which it operates, and guarantees that it will not permit any
official of UNESCO to receive a direct or indirect profit from this
Agreement, Furthermore, the Partner certifies and warrants that
it has not, nor has its staff, been convicted of any crimes, and
that there are currently no lawsuits or legal actions being taken
against it, Should it happen, the Partner undertakes to notify
UNESCO Immediately,

33. AUTHORITY TO MODIFY

No modification or in this no waiver of any
of its provisions or any additional contractual relationship of any
kind with the Partner shall be valid and enforceable against
UNESCO unless provided by an amendment to this Agreement
signed by the authorized of UNESCO.

34. ANTI-TERRORISM

The Partner agrees to undertake all reasonable efforts to ensure
that none of the UNESCO funds recelved under this Agreement
are used to provide support to individuals or entities associated
with terrorism and that the recipients of any amounts provided
by UNESCO hereunder do not appear on the list maintained by
the Security Council Committee established pursuant to
resolution 1267 (1999). The list can be accessed via:

bﬁ%ﬂmﬂlﬂmﬂmmﬂgn&mt[umg-
con list

If, during the course of this Agreement, the Partner discovers a
link with any organization or individual associated with terrorism
it must inform UNESCO immediately.

This provislon must be included in all sub-contracts or sub-
agreements entered into under this Agreement.

35. PROTECTION FROM SEXUAL EXPLOITATION
AND SEXUAL ABUSE

Definitions, For purposes of this Agreement, “sexual
exploitation” means any actual or attempted abuse of a position
of vuinerability, differential power, or trust, for sexual purposes,
including, but not limited to, profiting monetarily, socially or

from the sexual exploitation of another; “sexual
abuse™ means the actual or threatened physical intrusion of a
sexual nature, whether by force or under unequal or coercive
conditions. Sexual exploitation and abuse are strictly prohibited.
The Partner, its employees, agents or any other persons
engaged by the Partner to perform any services under this

t, shall not engage in any sexual exploitation and
abuse. The Partner acknowledges and agrees that UNESCO will
apply a policy of “zero tolerance” with regard to sexual
exploitation and abuse of anyone by the Partner, its employees,
agents or any other persons engaged by the Partner to perform
any services under this Agreement.

Without prejudice to the generality of the foregoing:

(a) Sexual activity with a child (any person less than eighteen
years of age), regardless of any laws relating to the age of
majority or to consent, shall constitute the sexual exploitation
and abuse of such person. Mistaken belief in the age of a child
shall not constitute a defense under this Agreement,

(b) The exchange or promise of exchange of any money,
employment, goods, services, or other thing of value, for sex,
including sexual favours or sexual activities, shall constitute
sexual exploitation and abuse.

(c) The Partner acknowledges and agrees that sexual
relationships between the Partner’s employees, agents or other
persons engaged by the Partner and beneficiaries of assistance,
since they are based on inherently unequal power dynamics,
undermine the credibility and integrity of the work of UNESCO
and are strongly discouraged.
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Reporting of allegations to UNESCO. The Partner shall report
allegations of sexual exploitation and abuse, of which the
Partner has been informed or has otherwise become aware,
promptly to UNESCO, in line with its established reporting
mechanism. To the extent legally possible, the Partner will
require its employees, agents or any other persons engaged by
the Partner to perform any services under this Agreement, to
report allegations of sexual exploitation and abuse arising in
relation to this Agreement directly to UNESCO.

This provision must be included in all sub-contracts or sub-
agreements entered into under this Agreement.

36. REPLACEMENT OF PERSONNEL

UNESCO reserves the right to request the Partner to replace the
assigned personnel if they are not performing to a level that
UNESCO considers satisfactory. After written notification, the
Partner will provide curriculum vitae of appropriate candidates
within three (3} working days for UNESCO review and approval.
The Partner must replace the unsatisfactory personnel within
seven (7) working days of UNESCO’s selection. If one or more
key personnel become unavailable, for any reason, for work
under the Agreement, the Partner shall (i) notify UNESCO at
least fourteen (14) days in advance and (ii) obtain UNESCO’s
approval rrlor to making any substitution of key personnel, Key
personnel are designated as follows: (a) Personnel identified in
the proposal as key individuals {as a minimum partners,
managers, senior auditors) to be assigned for participation in the
performance of the Agreement; (b) Personnel whose resumes
were submitted with the proposal; (c) Individuals who are
designated as key Personnel by agreement of the Partner and
UNESCO during negotiation. In notifying the project authority,
the Partner shall provide an explanation of circumstances
necessitating the proposed replacement(s) and submit
justification and qualification of replacement personnel in
sufficient detail to permit evaluation of the impact on the
engagement. Acceptance of a replacement n by UNESCO
shall not relieve the Partner from responsibility for failure to
meet the requirements of the Agreement.

37. USE OF RESOURCES

All expenses Incurred by the Partner shall be consistent with its
not-for-profit nature, in line with applicable standards and in
compliance with principles of sound financial and risk
management,

The Partner shall utilize resources made available by UNESCO
solely towards the cost of implementing the Project, Programme
or activity in accordance with this Agreement, Eligible Costs shall
constitute expenditures for implementing activities as described
in the work plan, together with the associated budget and
within the Implementation Period specified in Article V.
Expenses charged against this Agreement must be for actual
costs incurred for authorized activities that are adequately
evidenced with original documentation and can be confirmed
through verification and audit,

The Partner shall not charge the same expenditure of any
activity to any other pr funds provided by UNESCO and/or
other donors.

38. COMMUNICATION

Taking into account Article 22, the Parties shall make clear in all
their communications with the public, governments and other
entities that the Partner Is a legal entity separate from the
United Nations, UNESCO and any subsidiary body of UNESCO or
the United Nations. In particular, whenever the Partner enters
into a contract with a third party related to this Agreement, the
contract shall state: (i) that the Partner is a legal entity separate
from UNESCO; (i) that the Partner is acting as an independent
entity with its own governance structure; and (iii) that the
Partner is not representing UNESCO when entering into the
contract.

39. NOTIFICATION

All written notices under the present Agreement shall be sent to
the following address:
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For UNESCO

Sector/Division or Field Office: VNI
Name: SESUM, Sinisa

Title: Head of Antenna - SAR
E-mail: s.sesum@unesco.org

Fax:

For the Partner

Name: GOVERNMENT OF MONTENEGRO
Title:

E-mail: gsv@gsv.gov.me

Fax:

Each Party shall inform the other, in writing, of any modification
of the above information.
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Nezvaniéni prevod

SPORAZUM O PARTNERSTVU U IMPLEMENTACHJI IZMEDU UNESCO-A I VLADE

CRNE GORE
ORGANIZACIJA UJEDINJENIH NACIJA I VLADA CRNE GORE
ZA OBRAZOVANJE, NAUKU I KULTURU
(u daljem tekstu UNESCO) (u daljem tekstu Partner)
Sjediste je u Parizu Adresa Karadordeva bb
UNESCO Kancelarija u Veneciji 81000 Podgorica
4930 Palata Zorzi Crna Gora
30122 Venecija broj 355757

Italija
Clan 1. Opste obaveze strana

S obzirom na to da su se Strane saglasile da u potpunosti saraduju i djeluju savjetodavno, kako je
navedeno u ovom Sporazumu o partnerskoj implementaciji (u daljem tekstu: "Sporazum™), te da
koriste usluge jedna druge tokom uspostavljanja i sprovodenja ovog Sporazuma.

L1 Strane se obavezuju da ispunjavaju svoje odgovarajuée obaveze u skladu sa odredbama ovog
Sporazuma.

1.2 Strane ¢e se medusobno obavjestavati o svim relevantnim aktivnostima vezanim za
sprovodenje plana rada i konsultovaée se kada god neka od Strana to smatra primjerenim,
uklju¢ujuéi sve okolnosti koje bi mogle ugroziti ostvarenje ciljeva projekta ,,Zajednic¢ki projekat
Jatanje povjerenja gradana u institucije i izgradnja otpornih zajednica™.

1.3 Strane ¢e se suzdrzati od svake radnje koja bi mogla negativno uticati na interese druge
Strane i ispunice svoje obaveze uz puno potovanje uslova ovog Sporazuma i nacela Ujedinjenih
nacija.

1.4 U skladu s opisom projekta ,,Zajedni¢ki projekat ,Jatanje povjerenja gradana u institucije i
izgradnja otpornih zajednica™ iz Aneksa I, zajedno s prateé¢im budZetom (Aneks I1), UNESCO i
Partner ovim saglasno utvrduju sljedeée:

Partner: U okviru Zajedni¢kog projekta ,,Jadanje povjerenja gradana u institucije i izgradnja
otpornih zajednica", koji finansira UN Fond za izgradnju mira, a razvijen je kao odgovor na
potrebu stvaranja prostora za dijalog, promociju kulturne raznolikosti i jaéanje povjerenja u
Cmoj Gori, projekat zajednicki sprovode UNESCO, UNICEF i UNDP. Opéti cilj u okviru
Zajednickog projekta jeste transformisanje potencijalno negativnih efekata nedostatka
povjerenja, podjelnih narativa, dezinformacija, govora mr2nje i online $tetnosti u povoljne
ishode, putem ja¢anja institucionalne responzivnosti, demokratske otpornosti i povjerenja u
zajednicu.



Ovim zadatkom nastoji se podrzati uspostavljanje koordinisanog nacionalnog mehanizma za
suoCavanje s dezinformacijama, govorom mrZnje i $tetnim online narativima kroz vigestruki
pristup koji podsti¢e dijalog, ja¢a institucionalnu saradnju, razvija medijsku i informacijsku
pismenost i doprinosi drustvenoj koheziji, posebno u osjetljivim demokratskim i izbornim
kontekstima.

Izvoda¢ radova treba da sprovede sljede¢e: implementaciju nacionalne inicijative s vide
zainteresovanih strana usmjerene na borbu protiv dezinformacija, online govora mrnje i $tetnih
digitalnih narativa kroz institucionalnu koordinaciju, javno angaZovanje i mjere izgradnje
otpornosti. Inicijativa nastoji ojatati demokratsku otpornost Crne Gore, zadtititi ugroZene grupe,
podrZati izborni integritet i izgraditi veée javno povjerenje u institucije kroz koordinisane
mehanizme prevencije, pra¢enja, podizanja svijesti i reagovanja.

Aktivnost 1.1 — Razvoj metodologije i stratefka koordinacija: Razvoj ukupne metodologije
implementacije i operativnog modela inicijative; definisanje osnovnih ciljeva, tematskih
prioriteta i strukture implementacije; uskladivanje inicijative s relevantnim okvirima
demokratske otpornosti, drudtvene kohezije i EU digitalnog upravljanja; koordinacija i validacija
koncepta s kljuénim zainteresovanim stranama, ukljudujuéi ministarstva, regulatorna tijela,
civilno drustvo, akademsku zajednicu, medijske aktere i medunarodne partnere; podrika
identifikaciji i angaZovanju institucija, struénjaka, facilitatora i tehni¢kih aktera koji uéestvuju;
olaksavanje sastanaka strateskog planiranja i medusektorske koordinacije; doprinos pravnom,
institucionalnom, logisti¢kom i operativnom planiranju; obezbjedivanje spremnosti za terensku
implementaciju.

Aktivnost 1.2 — Institucionalna koordinacija i operativna implementacija: Uspostavljanje i
koordinacija funkcionalnog visestepeni¢nog mreznog sistema koji ukljuduje relevantne
nacionalne i lokalne aktere; podrika operacionalizaciji mehanizama praéenja, ranog upozorenja i
brzog reagovanja; koordinacija institucionalne saradnje vezane za otkrivanje, analizu i
reagovanje na $tetne online narative; olak3avanje koordinacije izmedu vladinih aktera, civilnog
drustva, medijskih profesionalaca i stru¢njaka; podrska sprovodenju tematskih radionica,
simulacija, dijaloga i tehni¢kih procesa; praéenje napretka implementacije i obezbjedivanje
dosljednosti pristupa u svim aktivnostima; podrika intervencijama usmjerenim na izborne
osjetljivosti i drustvenu koheziju, gdje je relevantno.

Aktivnost 1.3 — Vidljivost, komunikacija i javno obraéanje: Osmisljavanje i sprovodenje
sveobuhvatne komunikacijske i promotivne strategije; koordinacija kampanja podizanja javne
svijesti, aktivnosti na drustvenim mrezama, medijskog angaZmana i javnog informisanja;
podr3ka inicijativama medijske pismenosti, javne otpornosti i angaZovanja zainteresovanih
strana; izrada i distribucija digitalnih i $tampanih komunikacijskih materijala; koordinacija
aktivnosti vidljivosti u skladu s UNESCO smjernicama i smjernicama Zajedni¢kog programa u
oblasti komunikacije; podrska organizaciji javnih dogadaja, dijaloga i diseminaciji nalaza.



Navedene aktivnosti iz projektnog budZeta evidentirane su pod rednim brojevima: 1.; 2.; 3.;4.1;
4.2; 5., u skladu s priloZenim planom rada i detaljnim prijedlogom projekta, Aneks 1 i Aneks 2,
koji su sastavni dio ovog ugovora.

Ovaj ugovor vazi do 31.05.2026.

Za ove zadatke, Regionalni biro UNESCO za nauku i kulturu u Evropi isplatiée Izvodadu iznos
koji ne prelazi 49.000,00 USD (Zetrdeset devet hiljada USD), koji ne moze biti predmet
izmjena. Ovim se utvrduje da ée sve preostale trodkove koji nisu pokriveni ovim ugovorom, a
neophodni su za realizaciju dogovorenih zadataka, snositi Izvodad. Ukupan iznos koji Regionalni
biro UNESCO za nauku i kulturu u Evropi efektivno isplati moZe se razlikovati od navedenog i
odgovarace zbiru troskova iskazanih u konaénom specificiranom finansijskom izviestaju koji
podnosi Izvodac.

Plaéanje ¢e biti izvrieno u 2 rate, koje se isplaéuju tek nakon §to Regionalni biro UNESCO za
nauku i kulturu u Evropi potvrdi da izvrSeni rad ispunjava uslove odobrenog projekta i odgovara
zatraZenoj uplati. Rate se isplacuju po dostavljanju sljedeéih isporuka od strane Izvodaéa:

* Inicijalni izvjeStaj — detaljni plan aktivnosti koje ée se sprovoditi u okviru ovog
doprinosa. Iznos za isplatu: 9.800 USD. Rok: 25. maj 2026.

* lzvjedtaj o zavrietku planiranih aktivnosti, lista uéesnika u procesu implementacije,
isje¢ei iz Stampe, publikacije nastale kao rezultat projekta, linkovi s emitovanjima javnih
servisa (ukoliko ih ima) i ukupni finansijski izvje$taj s prateéom dokumentacijom,
sluZbenim pecatom i potpisom. Iznos za isplatu: 39.200 USD. Rok: 31. maj 2026.

Projekat ¢e biti redovno pracen u skladu s procedurama koje je uspostavio UNESCO, a Izvodaé
je duzan da UNESCO timu za evaluaciju u svakom trenutku dostavi dokumentaciju vezanu za
implementaciju projekta, na zahtjev UNESCO-a.

Svi komunikacijski proizvodi (baneri, publikacije, periodiéni i drugi promotivni materijali)
moraju biti odobreni od strane UNESCO-a prije produkcije. Pored toga, svi znatajni dogadaji
vezani za implementaciju projekta moraju biti koordinisani s UNESCO-om, a promocije moraju
biti u potpunosti uskladene sa smjernicama zajedni¢kog projekta u oblasti komunikacije i
promocije.

Sva dokumenta i izvjestaji dostavljaju se na engleskom jeziku.

(a) Odgovornost UNESCO-a za bankarske naknade ograniéena je isklju¢ivo na naknadu koju
napla¢uje njegova banka i ne obuhvata naknade posredni¢kih banaka plative na strani primaoca.
(b) Oporezivanje: Porezi koje nacionalne vlasti nameéu na iznose koje UNESCO plaéa
izvodagima nisu nadoknadivi od strane Organizacije.

Logo Kancelarije UNESCO u Veneciji, kao i odgovarajuéi logo UN-a za zajednicki projekat,
bi¢e postavljeni na svim zvani¢nim i javnim dokumentima vezanim za projekat. Podrska
Ujedinjenih nacija u Bosni i Hercegovini i Kancelarije UNESCO u Veneciji bi¢e uredno



naglasena u svim javnim prezentacijama, izjavama i obra¢anjima medijima, u formi o kojoj ée
UNESCO i Ujedinjene nacije u Bosni i Hercegovini obavijestiti odvojeno od ovog ugovora.

Ako UNESCO podrska ¢ini manje od 50% ukupnih sredstava koja Izvodag primi, plan rada i
finansijski izvjestaj moraju obuhvatati isklju¢ivo doprinos UNESCO-a. Ako UNESCO podrika
premasuje 50% ukupnih sredstava koja Izvodag primi, plan rada i finansijski izvjetaj moraju
obuhvatati ukupna sredstva koja Izvoda& primi za aktivnost.

Clan 11 DuzZnosti i obaveze Partnera

2.1 Partner ¢e biti u potpunosti odgovoran za implementaciju projekta ,,Zajedni&ki projekat
Jatanje povjerenja gradana u institucije i izgradnja otpornih zajednica' i s tim povezane rizike,
u skladu s dogovorenim planom rada priloZzenim u Aneksu I, a posebno, Partner se obavezuje:

a. Na procjenu troSkova/budZeta iz Aneksa I1, koja odgovara aktivnostima koje Partner treba da
sprovede; b. Da bude finansijski odgovoran za kori¢enje sredstava koja mu UNESCO prenese
na osnovu ovog Sporazuma; ¢. Da UNESCO-u, radi odobrenja, svaki 1 mjesec, ili najkasnije
prije isplate svake nove rate, dostavi narativni izvjestaj o postignutom napretku u implementaciji,
eventualnim problemima i predloZenim ili poduzetim korektivnim mjerama. UNESCO-u ée se,
radi odobrenja, dostaviti i zavrini izvjestaj, §to je prije moguée, a najkasnije 1 mjesec po
zavrSetku svih aktivnosti implementacije; d. Da UNESCO-u svakih 1 mjesec dostavi finansijski
izvjestaj radi odobrenja. Partner moZe koristiti sopstveni format finansijskog izvjestaja, pod
uslovom da isti sadrZi sve podatke iz standardnog finansijskog obrasca AM 7-11; e. Da
finansijski izvje$taji budu dostavljeni u USD; f. Da finansijske izvjestaje uredno ovjeri sopstveni
finansijski kontrolor Partnera ili lice ekvivalentnog statusa, te da isti odraZavaju rashode nastale
koriséenjem sredstava prenesenih u okviru ovog Sporazuma g. Da UNESCO-u dostavi zavrsni
finansijski izvje$taj radi odobrenja 3to je prije moguce, a najkasnije tri (3) mjeseca po okonéanju
svih aktivnosti i izmirenju svih preostalih obaveza. U sluéaju sporazuma o partnerskoj
implementaciji &iji je iznos manji od 150,000 USD, zavréni finansijski izvjestaj mora biti ovjeren
od strane sopstvenog finansijskog organa Partnera (kontrolora ili ekvivalentnog lica). Za
sporazume o partnerskoj implementaciji gdje iznos prenesen Partneru iznosi ili premasuje
150.000 USD, zavr$ni finansijski izvjetaj mora biti revizovan od strane Eksternog revizora
Partnera. Partner ée UNESCO-u dostaviti ime i adresu svog Eksternog revizora; h. Da vodi
finansijsku dokumentaciju i knjige, te &uva sve raéune (u originalu ili ovjerenim kopijama
originala), u skladu s odredbama opstih uslova i odredbi navedenih u nastavku; i. Da vodi
zasebnu evidenciju sopstvenih troskova finansiranih iz sredstava koja mu je UNESCO prenio u
okviru ovog Sporazuma; j. Da na vrijeme i na zadovoljstvo UNESCO-a dostavlja izvjestaje
propisane ovim Sporazumom, kao i sve ostale informacije o projektu , jedni¢ki projekat
~Jacanje povjerenja gradana u institucije i izgradnja otpornih zajednica™ i upotrebi gotovine,
materijala i, po potrebi, opreme koje mu je UNESCO prenio, a na zahtjev UNESCO-a; k. Da
primijeni najvide standarde paZnje pri rukovanju i upravljanju gotovinom, materijalom i
opremom koje mu je dostavio UNESCO, te da obezbijedi da se njegovo osoblje ponasa s
najvisim standardima integriteta i paznje u upravljanju; |. Da UNESCO-u osigura sve potrebne
uslove za pracenje projekta , Zajednicki projekat ,Jaéanje povjerenja gradana u institucije i



izgradnja otpornih zajednica™ i da ga obavjestava o svim znatajnim dogadajima, izvjestajima i
studijama vezanim za projekat tokom implementacije; m. Da, na zahtjev, ovlaséenim
sluzbenicima UNESCO-a ili njegovim ovlad¢éenim predstavnicima omogudi pristup lokaciji
projekta, prostorijama i osoblju Partnera, kao i svim relevantnim finansijskim evidencijama i
dokumentaciji; n. Da aktivno uéestvuje u pregledu i evaluaciji aktivnosti implementacije, te,
ukoliko se zatraZi, u planiranju svake naredne faze projekta wZajednicki projekat ,Jadanje
povjerenja gradana u institucije i izgradnja otpornih zajednica™; o. Neispunjavanje gore
navedenih obaveza izvjetavanja mozZe predstavljati krSenje Sporazuma i mozZe dovesti do
raskida bez troskova po UNESCO.

Clan I11. DuZnosti i obaveze UNESCO-a

3.1 U skladu s odredbama projekta ,,Zajednicki projekat ,Jatanje povjerenja gradana u institucije
i izgradnja otpornih zajednica™ opisanog u Aneksu I, UNESCO je koordinator ovog projekta. Na
ovaj Sporazum stoga se primjenjuju finansijska i administrativna pravila i propisi UNESCO-a,
osim ako nije drugadije izri¢ito navedeno.

3.2 Glavne duznosti i obaveze UNESCO-a u upravljanju projektom i koordinaciji obuhvataju
sljedeée:

a. Pruzanje opstih smjernica, nadzora, tehnicke pomoéi i rukovodenja, po potrebi, za
implementaciju plana rada, te dostupnost za konsultacije kada se to razumno zatrai. b. Prenos
sredstava dodijeljenih Partneru u svrhu implementacije projekta wZajednicki projekat ,Jadanje
povjerenja gradana u institucije i izgradnja otpornih zajednica", u skladu s modalitetima
odredenim planom rada. c. Za vanbilansne projekte, obezbjedivanje veze s izvorom finansiranja,
ukljuéujuéi pravovremeno dostavljanje svih informacija koje izvor finansiranja zatraZi, u skladu
s ugovorom o finansiranju; d. Praéenje adekvatne implementacije projekta wZajednicki projekat
Jatanje povjerenja gradana u institucije i izgradnja otpornih zajednica™ od strane Partnera i
pravilnog upravljanja dodijeljenim sredstvima.

Clan V. Trajanje Sporazuma

4.1 Ukoliko Partner ne potpise Sporazum i ne vrati ga UNESCO-u najkasnije do 25.05.2026.,
smatrace se niStavim i bez pravnog dejstva. Ovaj datum moze biti izmijenjen uz saglasnost obje
Strane.

4.2 Datum stupanja na snagu je kasniji od datuma potpisivanja Sporazuma od strane Partnera i
UNESCO-a, a datum isteka je datum kada UNESCO odobri rad koji je Partner dostavio, kako je
detaljno opisano u &lanu 5.2.1.

4.3 Ako do datuma isteka Sporazuma, kako je definisano u &lanu 4.2, Partner nije izvrsio nijedan
dio plana rada i UNESCO nije izvrSio nijednu avansnu uplatu, Sporazum se smatra nistavim i



bez pravnog dejstva, osim ako obje Strane ne potpidu amandman kojim se produzava period
vaZenja Sporazuma, u skladu s &lanom VII u nastavku.

4.4 Nakon isteka Sporazuma, Partner ne moZe zahtijevati isplatu za rad koji nije dostavljen u
roku propisanom u ¢lanu 5.2, UNESCO ée dati odobrenje najkasnije tri (3) mjeseca od prijema
radova i finansijskih izvje$taja.

Clan V. Uslovi plaéanja
5.1 - Prenos sredstava i valuta plaéanja

5.1.1 Partner, potpisom ovog Sporazuma, preuzima odgovornost za implementaciju aktivnosti
navedenih u gornjem ¢lanu I1. UNESCO ée vrsiti odgovarajuéa pladanja u skladu s budZetom
priloZenim u Aneksu II, koji se trosi pod direktnom odgovorno$éu Partnera.

5.1.2 Sva placanja vrSiée se u valuti Sporazuma (USD) i u skladu s odredbama &lana 5.2.1.

5.1.3 Partner nece obavljati nikakve druge usluge koje bi mogle rezultirati tro§kovima koji
premasuju gore navedeni iznos bez prethodnog pisanog odobrenja UNESCO-a.

5.1.4 Sva placanja vrSice se bankarskim transferom. UNESCO snosi trogkove sopstvenih
bankarskih naknada, dok su sve eventualne naknade posredni¢kih banaka, kao i sopstvene
bankarske naknade primaoca, odgovornost Partnera. Trogkove lokalnih bankarskih transfera
snosi Partner.

S.1.5 Partner ée potvrditi prijem svake uplate u roku od sedam (7) kalendarskih dana od prijema.

5.1.6 Bankarski podaci za placanje po ovom Sporazumu (isklju¢ivo jedna bankarska instrukcija)
su sljedecéi:

Naziv banke:

Adresa banke:

Naziv vlasnika raduna:
Broj ra¢una:

5.2 — Rate

5.2.1 Projekat ,,Zajedni¢ki projekat ,Jadanje povjerenja gradana u institucije i izgradnja otpornih
zajednica™ koji sprovodi Partner finansiraée UNESCO u skladu s Finansijskim pravilnikom
UNESCO-a i uslovima i odredbama ovog Sporazuma. Sredstva se isplaéuju u sljede¢im ratama,
isklju¢ivo nakon $to UNESCO-v sluzbenik odgovoran za ovaj Sporazum potvrdi
zadovoljavajuée izvrSenje rada Partnera koji odgovara svakoj uplati (osim za avansne uplate):



Br. Po dostavljanju i odobrenjuod  Referenca  Krajnji rok za

uplate strane UNESCO-a sljedeéeg rada  &lana | dostavljanje Iznos/valuta
01 Inicijalni izvje3taj 1.4.1 25.05.2026. ?Jg(]))o,oo
02 Zavr3ni izvjestaj 14.2 30.05.2026. 3%%)00’00
49.000,00
Ukupno b

5.2.2 Najmanje jednom godisnje UNESCO ée vriiti sveobuhvatnu procjenu uéinka Partnera.
Prva takva procjena stoga ée se obaviti do 28.05.2026.

5.2.3 Posljednja uplata (minimum 10% iznosa Sporazuma) bi¢e procesuirana tek po prijemu
finansijskog izvjestaja i prihvatanju izvje$taja o aktivnostima navedenih gore.

5.3 — lzvor sredstava

5.3.1 Ako se projekat ,,Zajedni¢ki projekat ,Jaanje povjerenja gradana u institucije i izgradnja
otpornih zajednica™ finansira iz vanbilansnih doprinosa, UNESCO ¢ée Partneru isplaéivati
sredstva iz fondova dodijeljenih od strane izvora finansiranja, u skladu s ugovorom o
finansiranju kojim je ureden projekat. Sva pla¢anja od strane UNESCO-a uslovljena su time da
je UNESCO primio sredstva od izvora finansiranja.

5.3.2 U slucaju kasnjenja u pla¢anju ili neplacanja sredstava od strane izvora finansiranja,
UNESCO ¢e odmah obavijestiti Partnera. UNESCO neée biti ni u kakvoj obavezi da isplati ili
nadoknadi Partneru trodkove aktivnosti koje je Partner preduzeo nakon obavjestenja o kasnjenju
ili nepla¢anju od strane izvora finansiranja.

5.4 — Avansna uplata

5.4.1 Jedna od gore navedenih uplata predstavlja ,,avansnu uplatu”, tj. uplatu dijela sredstava
unaprijed, prije zadovoljavajuéeg zavrsetka predvidenih radova:

e Da:Uplatabr.
« Ne

5.4.2 U slucaju potvrde, iznos avansne uplate neée premasiti trodkove koje Partner treba da plati
prije zavrSetka zadataka navedenih u Sporazumu i odnosi se na:

Detaljan opis Iznos/valuta
(1)

5.5 = Povrat sredstava



5.5.1 Ukoliko rad koji odgovara bilo kojoj ili svim ratama nije zavrien na zadovoljstvo
UNESCO-a i/ili prije isteka ovog Sporazuma, UNESCO ima pravo zahtijevati djelimidan ili
potpun povrat sredstava prenesenih Partneru. Isto vaZi ako su radovi/usluge koje je Partner ve¢
pruZio neupotrebljivi ili neadekvatni u odnosu na planove rada navedene u &lanu 11

§.5.2 UNESCO ima pravo i na povrat od Partnera ili na prebijanje s bilo kojim iznosima koji se
Partneru duguju, za sve iznose koje je UNESCO platio i Partner koristio suprotno uslovima i
odredbama ovog Sporazuma, ukljuéujuéi sve iznose za koje je revizijom, kontrolom na licu
mjesta ili istragama utvrdeno da su tako placeni ili koridéeni; za sve iznose koje je UNESCO
platio ili Partner koristio kao rezultat koruptivnih, prevaznih, koluzivnih, prinudnih ili
opstruktivnih radnji Partnera ili bilo kojeg od njegovih zaposlenih ili osoblja (kako su ti pojmovi
definisani u ¢lanu 12 priloZenih Opstih uslova i odredbi); za sve nepotrodene iznose; za sve
iznose koje je UNESCO prenio Partneru, a koji nisu ukljudeni ili pravilno prikazani u
finansijskom izvje$taju ili nisu potkrijepljeni odgovarajuéom dokumentacijom i evidencijama; za
sve iznose koje je UNESCO platio u vezi s neprihvatljivim rashodom.

5.5.3 Sve sredstva koje je UNESCO ulozio za implementaciju dogovorenih planova rada od
strane Partnera, a koja ostanu nepotrosena po operativnom okonéanju projekta ,,Zajednicki
projekat ,Jaéanje povjerenja gradana u institucije i izgradnja otpornih zajednica™, biée vraéena
UNESCO-u ili, gdje je relevantno, zadrzana od strane UNESCO-a.

5.5.4 Svi iznosi koji se trebaju vratiti bi¢e vraéeni UNESCO-u u istoj valuti u kojoj su originalne
rate prenesene Partneru.

5.6 — Ovla3éeni potpisnici Lista ovlaséenih potpisnika kojima je povjerena odgovarajuéa
delegacija ovla$¢enja za donosenje odluka navedena je u listi u Aneksu I11.

Clan VI. Autorska prava, patenti i ostala vliasni€ka prava

UNESCO ima pravo na sva prava intelektualnog vlasnistva i ostala vlasni¢ka prava, ukljuéujuéi,
ali ne ograni¢avajuéi se na patente, autorska prava i Zigove, u pogledu proizvoda ili dokumenata
i ostalog materijala koji su u direktnoj vezi s ovim Sporazumonm ili su nastali, pripremljeni ili
prikupljeni kao posljedica ili tokom izvr$enja ovog Sporazuma. Partner ée preduzeti sve
neophodne korake, potpisati sva neophodna dokumenta i na opsti na¢in pomoéi u obezbjedivanju
takvih vlasni¢kih prava i njihovom prenosu na UNESCO, u skladu sa zahtjevima primjenljivog
prava.

UNESCO funkcioni$e prema politici otvorenog pristupa, koristeéi Creative Commons 1GO 3.0
licence za dijeljenje sadrZaja. To podrazumijeva da Partner, pri sticanju prava koja se prenose na
UNESCO, preduzme sve napore kako bi osigurao prava koja UNESCO-u omoguéavaju
sprovodenje ove politike.



Clan VIL Izm jene

Ovaj Sporazum moze biti izmijenjen pismom o izmjenama, u kojima su navedene sve
modifikacije i koji su potpisale obje Strane — i UNESCO i Partner. Ako Partner Zeli predloziti
izmjene, prijedloge treba dostaviti UNESCO-u najmanje 15 dana prije isteka Sporazuma, a po
potrebi ¢e biti pripremljeno pismo o izmjenama za zajednieki dogovor i potpisivanje.

Clan VIIL Jezik komunikacije

Sva komunikacija u vezi sa Sporazumom, ukljuéujuéi izvjestaje navedene u Sporazumu i
njegovim aneksima, bi¢e na engleskom jeziku. Na zahtjev UNESCO-a, komunikaciji se prilaze
prevod ili saZetak na engleskom ili francuskom jeziku, u sluéajevima kada jezik Sporazuma nije
engleski ili francuski.

Clan IX. Aneksi

Aneksi su sastavni dio ovog Sporazuma. Partner potvrduje da su mu Aneksi dostupni i da je
upoznat s njihovim sadrZajem i s tim vezanim obavezama.

Clan X. Uslovi i odredbe UNESCO-a

10.1. Ovaj Sporazum podlijeZe Uslovima i odredbama UNESCO-a koji su priloZeni.

10.2. Partner i UNESCO saglasni su da su obavezani odredbama sadrzanim u sljedeéim
dokumentima, koji €ine jedini pravno valjani ugovorni aranzman izmedu Strana i koji imaju
prednost u slucaju sukoba, sljede¢im redoslijedom:

a. Ovaj Sporazum i priloZeni Opsti uslovi i odredbe;

b. Plan rada i pregled budZeta, priloZeni uz ovaj sporazum (gdje je primjenljivo);

¢. Za projekte koje finansira EU, primjenjivaée se posebne klauzule iz Opitih uslova za
sporazume o grantovima ili delegiranju s ocijenjenim stubovima (gdje je primjenljivo);

d. Prijedlog Partnera (gdje je primjenljivo);

e. Svi ostali dokumenti.





